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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 105 
 

Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Ps 105 
 

:EIZELILR  MINRA  ERICED  ENYA  E@XW  DEDIL  ECED Ps105:1 

:‡‹́œŸ�‹¹�¼” �‹¹Lµ”́ƒ E”‹¹…Ÿ† Ÿ÷̧�¹A E‚̧š¹™ †́E†́‹µ� E…Ÿ† ‚ 

1. hodu laYahúwah qir’u bish’mo hodi`u ba`amim `alilothayu. 
 

Ps105:1 Oh give thanks to JWJY, call upon His name;  

make known His deeds among the peoples. 
 

‹104:1› Αλληλουια.   
Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  
ἀπαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
1 All�louia. 

 Alleluiah. 

Exomologeisthe tŸ kyriŸ kai epikaleisthe to onoma autou,  

 Make acknowledgment to YHWH, and call upon his name! 

apaggeilate en tois ethnesin ta erga autou;   

 Report among the nations of his works!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZE@LTP-LKA  EGIY  EL-EXNF  EL-EXIY 2 

:‡‹́œŸ‚̧�̧–¹’-�́�¸A E‰‹¹ā Ÿ�-Eş̌Lµˆ Ÿ�-Eš‹¹� ƒ 

2. shiru-lo zam’ru-lo sichu b’kal-niph’l’othayu. 
 

Ps105:2 Sing to Him, sing praises to Him; speak of all His wonders. 
 

‹2› ᾄσατε αὐτῷ καὶ ψάλατε αὐτῷ, διηγήσασθε πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ.   
2 a�sate autŸ kai psalate autŸ, di�g�sasthe panta ta thaumasia autou.   

 Sing to him, and strum to him!  Describe all his wonders!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IYWAN  AL  GNYI  EYCW  MYA  ELLDZD 3 

:†́E†́‹ ‹·�̧™µƒ̧÷ ƒ·� ‰µ÷̧ā¹‹ Ÿ�̧…́™ �·�̧A E�̧�µ†¸œ¹† „ 

3. hith’hal’lu b’shem qad’sho yis’mach leb m’baq’shey Yahúwah. 
 

Ps105:3 Glory in His holy name; let the heart of those who seek JWJY be glad. 
 

‹3› ἐπαινεῖσθε ἐν τῷ ὀνόµατι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ,  
εὐφρανθήτω καρδία ζητούντων τὸν κύριον·   
3 epaineisthe en tŸ onomati tŸ hagiŸ autou, euphranth�t� kardia z�tount�n ton kyrion;   

 Applaud in name his holy!  Let be glad the heart seeking YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  EIPT  EYWA  EFRE  DEDI  EYXC 4 

:…‹¹÷́U ‡‹´’́– E�̧RµA ŸFº”̧‡ †´E†́‹ E�̧š¹C … 

4. dir’shu Yahúwah w’`uzo baq’shu phanayu tamid. 
 

Ps105:4 Seek JWJY and His strength; seek His face continually. 
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‹4› ζητήσατε τὸν κύριον καὶ κραταιώθητε, ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός.   
4 z�t�sate ton kyrion kai kratai�th�te, z�t�sate to pros�pon autou dia pantos.   

 Seek YHWH, and be fortified!  Seek his face always!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIT-IHTYNE  EIZTN  DYR-XY@  EIZE@LTP  EXKF 5 

:‡‹¹–-‹·Š¸P¸�¹÷E ‡‹́œ¸–¾÷ †́ā́”-š¶�¼‚ ‡‹́œŸ‚̧�¸–¹’ Eš¸�¹ˆ † 

5. zik’ru niph’l’othayu ‘asher-`asah moph’thayu umish’p’tey-phiu. 
 

Ps105:5 Remember His wonders which He has done,  

His marvels and the judgments of His mouth, 
 

‹5› µνήσθητε τῶν θαυµασίων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν,  
τὰ τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίµατα τοῦ στόµατος αὐτοῦ,  
5 mn�sth�te t�n thaumasi�n autou, h�n epoi�sen,  

 You should remember his wonders of which he did; 

ta terata autou kai ta krimata tou stomatos autou,  

 his miracles, and the judgments of his mouth;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIXIGA  AWRI  IPA  ECAR  MDXA@  RXF 6 

:‡‹́š‹¹‰̧A ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A ŸÇƒµ” �́†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ ‡ 

6. zera` ‘Ab’raham `ab’ddo b’ney Ya`aqob b’chirayu. 
 

Ps105:6 O seed of Abraham, His servant, O sons of Yaaqob (Jacob), His chosen ones! 
 

‹6› σπέρµα Αβρααµ δοῦλοι αὐτοῦ, υἱοὶ Ιακωβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ.   
6 sperma Abraam douloi autou, huioi Iak�b eklektoi autou.   

 seed of Abraham his servants; sons of Jacob his chosen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIHTYN  UX@D-LKA  EPIDL@  DEDI  @ED 7 

:‡‹́Š´P¸�¹÷ —¶š́‚́†-�́�̧A E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‚E† ˆ 

7. hu’ Yahúwah ‘Eloheynu b’kal-ha’arets mish’patayu. 
 

Ps105:7 He is JWJY our El; His judgments are in all the earth.  
 

‹7› αὐτὸς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν, ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ κρίµατα αὐτοῦ.   
7 autos kyrios ho theos h�m�n, en pasÿ tÿ gÿ ta krimata autou.   

 He is YHWH our Elohim; are in all the earth his judgments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEC  SL@L  DEV  XAC  EZIXA  MLERL  XKF 8 

:šŸC •¶�¶‚̧� †́E¹˜ š´ƒ´C Ÿœ‹¹š¸A �́�Ÿ”̧� šµ�́ˆ ‰ 

8. zakar l’`olam b’ritho dabar tsiuah l’eleph dor. 
 

Ps105:8 He has remembered His covenant forever,  

the word which He commanded to a thousand generations, 
 

‹8› ἐµνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ,  
λόγου, οὗ ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς,  
8 emn�sth� eis ton ai�na diath�k�s autou,  

 He remembered into the eon his covenant; 

logou, hou eneteilato eis chilias geneas,  
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 the word which he gave charge for a thousand of generations;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WGYIL  EZREAYE  MDXA@-Z@  ZXK  XY@ 9 

:™´‰̧ā¹‹¸� Ÿœ́”Eƒ̧�E �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚ œµš´J š¶�¼‚ Š 

9. ‘asher karath ‘eth-‘Ab’raham ush’bu`atho l’Yis’chaq. 
 

Ps105:9 which He made with Abraham, and His oath to Yitschaq (Issac). 
 

‹9› ὃν διέθετο τῷ Αβρααµ, καὶ τοῦ ὅρκου αὐτοῦ τῷ Ισαακ  
9 hon dietheto tŸ Abraam, kai tou horkou autou tŸ Isaak  

 which he ordained with Abraham, and his oath to Isaac.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLER  ZIXA  L@XYIL  WGL  AWRIL  DCINRIE 10 

:�́�Ÿ” œ‹¹ş̌A �·‚́š¸ā¹‹¸� ™¾‰̧� ƒ¾™¼”µ‹̧� ́†¶…‹¹÷¼”µIµ‡ ‹ 

10. waya`amideah l’Ya`aqob l’choq l’Yis’ra’El b’rith `olam. 
 

Ps105:10 Then He confirmed it to Yaaqob (Jacob) for a statute,  

to Yisra’El as an everlasting covenant, 
 

‹10› καὶ ἔστησεν αὐτὴν τῷ Ιακωβ εἰς πρόσταγµα καὶ τῷ Ισραηλ διαθήκην αἰώνιον  
10 kai est�sen aut�n tŸ Iak�b eis prostagma kai tŸ Isra�l diath�k�n ai�nion  

 And he established it to Jacob for an order, and to Israel for covenant an eternal,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKZLGP  LAG  ORPK-UX@-Z@  OZ@  JL  XN@L 11 

:�¶�̧œµ�¼‰µ’ �¶ƒ¶‰ ‘µ”´’̧J-—¶š¶‚-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¸� š¾÷‚·� ‚‹ 

11. le’mor l’ak ‘eten ‘eth-‘erets-K’na`an chebel nachalath’kem. 
 

Ps105:11 Saying, To you I shall give the land of Kanaan as the portion of your inheritance, 
 

‹11› λέγων Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χανααν σχοίνισµα κληρονοµίας ὑµῶν.   
11 leg�n Soi d�s� t�n g�n Chanaan  

saying, To you I give the land of Canaan, 

schoinisma kl�ronomias hym�n.   

 a piece of measured out land for your inheritance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DA  MIXBE  HRNK  XTQN  IZN  MZEIDA 12 

:D́A �‹¹š´„̧‡ Šµ”̧÷¹J š́P¸“¹÷ ‹·œ¸÷ �́œŸ‹̧†¹A ƒ‹ 

12. bih’yotham m’they mis’par kim’`at w’garim bah. 
 

Ps105:12 When they were a few men in number, very few, and strangers in it. 
 

‹12› ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθµῷ βραχεῖς, ὀλιγοστοὺς καὶ παροίκους ἐν αὐτῇ  
12 en tŸ einai autous arithmŸ bracheis, oligostous kai paroikous en autÿ 

 In their being in number few, very few, and sojourners in it;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XG@  MR-L@  DKLNNN  IEB-L@  IEBN  EKLDZIE 13 

:š·‰µ‚ �µ”-�¶‚ †´�́�¸÷µL¹÷ ‹ŸB-�¶‚ ‹ŸB¹÷ E�̧Kµ†̧œ¹Iµ‡ „‹ 

13. wayith’hal’ku migoy ‘el-goy mimam’lakah ‘el-`am ‘acher. 
 

Ps105:13 And they wandered about from nation to nation,  

from one kingdom to another people. 
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‹13› καὶ διῆλθον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος, ἐκ βασιλείας εἰς λαὸν ἕτερον·   
13 kai di�lthon ex ethnous eis ethnos, ek basileias eis laon heteron;   

 that they went from nation to nation, and from a kingdom to people another.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIKLN  MDILR  GKEIE  MWYRL  MC@  GIPD-@L 14 

:�‹¹�́�¸÷ �¶†‹·�¼” ‰µ�ŸIµ‡ �́™¸�́”¸� �́…́‚ µ‰‹¹M¹†-‚¾� …‹ 

14. lo’-hiniach ‘adam l’`ash’qam wayokach `aleyhem m’lakim. 
 

Ps105:14 He permitted no man to oppress them, and He reproved kings for their sakes: 
 

‹14› οὐκ ἀφῆκεν ἄνθρωπον ἀδικῆσαι αὐτοὺς καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς  
14 ouk aph�ken anthr�pon adik�sai autous kai �legxen hyper aut�n basileis  

 He did not let a man wrong them; and he reproved for them kings, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERXZ-L@  I@IAPLE  IGIYNA  ERBZ-L@ 15 

:E”·š´U-�µ‚ ‹µ‚‹¹ƒ̧’¹�¸‡ ‹́‰‹¹�̧÷¹ƒ E”̧B¹U-�µ‚ ‡Š 

15. ‘al-tig’`u bim’shichay w’lin’bi’ay ‘al-tare`u. 
 

Ps105:15 Do not touch My anointed ones, and do My prophets no harm.  
 

‹15› Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου καὶ ἐν τοῖς προφήταις µου µὴ πονηρεύεσθε.   
15 M� haptesthe t�n christ�n mou kai en tois proph�tais mou m� pon�reuesthe.   

 Do not touch my anointed ones!  and among my prophets do not do wickedly!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAY  MGL-DHN-LK  UX@D-LR  ARX  @XWIE 16 

:š´ƒ́� �¶‰¶�-†·Hµ÷-�́J —¶š´‚́†-�µ” ƒ´”́š ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayiq’ra’ ra`ab `al-ha’arets kal-mateh-lechem shabar. 
 

Ps105:16 And He called for a famine upon the land; He broke the whole staff of bread. 
 

‹16› καὶ ἐκάλεσεν λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν, πᾶν στήριγµα ἄρτου συνέτριψεν·   
16 kai ekalesen limon epi t�n g�n, pan st�rigma artou synetripsen;   

 And he called famine upon the land; all reliance on bread he broke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQEI  XKNP  CARL  YI@  MDIPTL  GLY 17 

:•·“Ÿ‹ šµJ¸÷¹’ …¶ƒ¶”¸� �‹¹‚ �¶†‹·’̧–¹� ‰µ�´� ˆ‹ 

17. shalach liph’neyhem ‘ish l’`ebed nim’kar Yoseph. 
 

Ps105:17 He sent a man before them, Yoseph, who was sold as a servant. 
 

‹17› ἀπέστειλεν ἔµπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπον, εἰς δοῦλον ἐπράθη Ιωσηφ.   
17 apesteilen emprosthen aut�n anthr�pon, eis doulon eprath� I�s�ph.   

 He sent in front of them a man; for a servant was sold Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  D@A  LFXA  EILBX  LAKA  EPR 18 

:Ÿ�̧–µ’ †́‚́A �¶ˆ̧šµA ‡‹́�̧„µš �¶ƒ¶Jµƒ EM¹” ‰‹ 

18. `inu bakebel rag’layu bar’zel ba’ah naph’sho. 
 

Ps105:18 They hurt his feet with fetters, his soul entered into irons; 
 

‹18› ἐταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ, σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ  
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18 etapein�san en pedais tous podas autou, sid�ron di�lthen h� psych� autou  

 They humbled with shackles his feet; iron went through his soul;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDZTXV  DEDI  ZXN@  EXAC-@A  ZR-CR 19 

:E†̧œ´–´š¸˜ †́E†́‹ œµš¸÷¹‚ Ÿš´ƒ̧…-‚¾A œ·”-…µ” Š‹ 

19. `ad-`eth bo’-d’baro ‘im’rath Yahúwah ts’raphath’hu. 
 

Ps105:19 Until the time that his word came, the word of JWJY  tested him. 
 

‹19› µέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ, τὸ λόγιον κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν.   
19 mechri tou elthein ton logon autou, to logion kyriou epyr�sen auton.   

 until came his word; the oracle of YHWH purified him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDGZTIE  MINR  LYN  EDXIZIE  JLN  GLY 20 

:E†·‰̧Uµ–¸‹µ‡ �‹¹Lµ” �·�¾÷ E†·š‹¹Uµ‹µ‡ ¢¶�¶÷ ‰µ�´� � 

20. shalach melek wayatirehu moshel `amim way’phat’chehu. 
 

Ps105:20 The king sent and released him, the ruler of peoples, and set him free. 
 

‹20› ἀπέστειλεν βασιλεὺς καὶ ἔλυσεν αὐτόν, ἄρχων λαῶν, καὶ ἀφῆκεν αὐτόν·   
20 apesteilen basileus kai elysen auton, arch�n la�n, kai aph�ken auton;   

 sent The king and untied him, even a ruler of the people, and let him go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIPW-LKA  LYNE  EZIAL  OEC@  ENY 21 

:Ÿ’́‹¸’¹™-�́�¸A �·�¾÷E Ÿœ‹·ƒ̧� ‘Ÿ…́‚ Ÿ÷́ā ‚� 

21. samo ‘adon l’beytho umoshel b’kal-qin’yano. 
 

Ps105:21 He made him master of his house and ruler over all his possessions, 
 

‹21› κατέστησεν αὐτὸν κύριον τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς κτήσεως αὐτοῦ  
21 katest�sen auton kyrion tou oikou autou kai archonta pas�s t�s kt�se�s autou  

 He placed him as master of his house, and ruler of all his possessions;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKGI  EIPWFE  EYTPA  EIXY  XQ@L 22 

:�·Jµ‰¸‹ ‡‹́’·™¸ˆE Ÿ�̧–µ’̧A ‡‹́š´ā š¾“̧‚¶� ƒ� 

22. le’sor sarayu b’naph’sho uz’qenayu y’chakem. 
 

Ps105:22 To bind his rulers at his pleasure, that he teach his elders wisdom. 
 

‹22› τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτὸν  
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι.   
22 tou paideusai tous archontas autou h�s heauton kai tous presbyterous autou sophisai. 

 to instruct his rulers as he himself, and his elders to make wise.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MG-UX@A  XB  AWRIE  MIXVN  L@XYI  @AIE 23 

:�́‰-—¶š¶‚̧A š́B ƒ¾™¼”µ‹¸‡ �¹‹́š¸ ¹̃÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

23. wayabo’ Yis’ra’El Mits’rayim w’Ya`aqob gar b’erets-Cham. 
 

Ps105:23 Yisra’El also came into Mitsrayim  

and Yaaqob (Jacob) sojourned in the land of Cham. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

 

‹23› καὶ εἰσῆλθεν Ισραηλ εἰς Αἴγυπτον, καὶ Ιακωβ παρῴκησεν ἐν γῇ Χαµ·   
23 kai eis�lthen Isra�l eis Aigypton, kai Iak�b parŸk�sen en gÿ Cham;   

 And Israel entered into Egypt, and Jacob sojourned in the land of Ham.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIXVN  EDNVRIE  C@N  ENR-Z@  XTIE 24 

:‡‹́š´Q¹÷ E†·÷¹ ¼̃”µIµ‡ …¾‚̧÷ ŸLµ”-œ¶‚ š¶–¶Iµ‡ …� 

24. wayepher ‘eth-`amo m’od waya`atsimehu mitsarayu. 
 

Ps105:24 And He increased His people greatly,  

and made them stronger than their adversaries.  
 

‹24› καὶ ηὔξησεν τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα  
καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ.   
24 kai �ux�sen ton laon autou sphodra kai ekratai�sen auton hyper tous echthrous autou.   

 And grew his people exceedingly; and he fortified it above his enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EICARA  LKPZDL  ENR  @PYL  MAL  JTD 25 

:‡‹́…́ƒ¼”µA �·Jµ’̧œ¹†¸� ŸLµ” ‚¾’̧ā¹� �́A¹� ¢µ–´† †� 

25. haphak libam lis’no’ `amo l’hith’nakel ba`abadayu. 
 

Ps105:25 He turned their heart to hate His people, to deal craftily with His servants. 
 

‹25› µετέστρεψεν τὴν καρδίαν αὐτῶν τοῦ µισῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ,  
τοῦ δολιοῦσθαι ἐν τοῖς δούλοις αὐτοῦ.   
25 metestrepsen t�n kardian aut�n tou mis�sai ton laon autou,  

He converted his heart to detest his people; 

tou doliousthai en tois doulois autou.   

 to use deceit with his servants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA-XGA  XY@  OXD@  ECAR  DYN  GLY 26 

:ŸA-šµ‰´A š¶�¼‚ ‘¾š¼†µ‚ ŸÇƒµ” †¶�¾÷ ‰µ�´� ‡� 

26. shalach Mosheh `ab’ddo ‘Aharon ‘asher bachar-bo. 
 

Ps105:26 He sent Mosheh His servant, and Aharon, whom He had chosen for himself. 
 

‹26› ἐξαπέστειλεν Μωυσῆν τὸν δοῦλον αὐτοῦ, Ααρων, ὃν ἐξελέξατο αὐτόν·   
26 exapesteilen M�us�n ton doulon autou, Aar�n, hon exelexato auton;   

 He sent out Moses his servant; Aaron whom he chose for himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MG  UX@A  MIZTNE  EIZEZ@  IXAC  MA-ENY 27 

:�́‰ —¶š¶‚̧A �‹¹œ¸–¾÷E ‡‹́œŸœ¾‚ ‹·š¸ƒ¹C �́ƒ-E÷́ā ˆ� 

27. samu-bam dib’rey ‘othothayu umoph’thim b’erets Cham. 
 

Ps105:27 They performed the words of His signs among them,  

and miracles in the land of Cham. 
 

‹27› ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σηµείων αὐτοῦ καὶ τῶν τεράτων ἐν γῇ Χαµ.   
27 etheto en autois tous logous t�n s�mei�n autou  

He put among them the matters of his signs, 

kai t�n terat�n en gÿ Cham.   
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 and of his miracles in the land of Ham.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIXAC-Z@  EXN-@LE  JYGIE  JYG  GLY 28 

  :‡‡´š́ƒ¸C-œ¶‚ Eš´÷-‚¾�̧‡ ¢¹�̧‰µIµ‡ ¢¶�¾‰ ‰µ�́� ‰� 

28. shalach choshek wayach’shik w’lo’-maru ‘eth-d’baraww.  
 

Ps105:28 He sent darkness and made it dark; and they did not rebel against His words. 
 

‹28› ἐξαπέστειλεν σκότος, καὶ ἐσκότασεν, καὶ παρεπίκραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ.   
28 exapesteilen skotos, kai eskotasen, kai parepikranan tous logous autou.   

 He sent out darkness, and it darkened; and they rebelled against his words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZBC-Z@  ZNIE  MCL  MDININ-Z@  JTD 29 

:�́œ´„¸C-œ¶‚ œ¶÷́Iµ‡ �́…̧� �¶†‹·÷‹·÷-œ¶‚ ¢µ–´† Š� 
29. haphak ‘eth-meymeyhem l’dam wayameth ‘eth-d’gatham.  
 

Ps105:29 He turned their waters into blood and caused their fish to die. 
 

‹29› µετέστρεψεν τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷµα καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἰχθύας αὐτῶν.   
29 metestrepsen ta hydata aut�n eis haima kai apekteinen tous ichthuas aut�n.   

 He converted their waters into blood, and killed their fishes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIKLN  IXCGA  MIRCXTV  MVX@  UXY 30 

:�¶†‹·�¸�µ÷ ‹·š¸…µ‰̧A �‹¹”¸Çšµ–¸˜ �́˜̧šµ‚ —µš´� � 

30. sharats ‘ar’tsam ts’phar’d’`im b’chad’rey mal’keyhem. 
 

Ps105:30 Their land swarmed with frogs even in the chambers of their kings. 
 

‹30› ἐξῆρψεν ἡ γῆ αὐτῶν βατράχους ἐν τοῖς ταµιείοις τῶν βασιλέων αὐτῶν.   
30 ex�rpsen h� g� aut�n batrachous en tois tamieiois t�n basile�n aut�n.   

 crept forth in their land Frogs; in the closets of their kings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLEAB-LKA  MIPK  AXR  @AIE  XN@ 31 

:�́�Eƒ̧B-�́�¸A �‹¹M¹J ƒ¾š́” ‚¾ƒ´Iµ‡ šµ÷´‚ ‚� 

31. ‘amar wayabo’ `arob kinim b’kal-g’bulam. 
 

Ps105:31 He spoke, and there came a swarm of flies and gnats in all their territory. 
 

‹31› εἶπεν, καὶ ἦλθεν κυνόµυια καὶ σκνῖπες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν.   
31 eipen, kai �lthen kynomuia kai sknipes en pasi tois horiois aut�n.   

 He spoke, and there came the dog-fly and midges in all their borders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MVX@A  ZEADL  Y@  CXA  MDINYB  OZP 32 

:�́˜̧šµ‚̧A œŸƒ́†¶� �·‚ …́š´A �¶†‹·÷¸�¹B ‘µœ́’ ƒ� 

32. nathan gish’meyhem barad ‘esh lehaboth b’ar’tsam. 
 

Ps105:32 He gave them hail for rain, and flaming fire in their land. 
 

‹32› ἔθετο τὰς βροχὰς αὐτῶν χάλαζαν, πῦρ καταφλέγον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν,  
32 etheto tas brochas aut�n chalazan, pyr kataphlegon en tÿ gÿ aut�n,  

 He made their rains into hail, and fire burning up in their land. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MLEAB  UR  XAYIE  MZP@ZE  MPTB  JIE 33 

:�́�Eƒ̧B —·” š·Aµ�̧‹µ‡ �́œ́’·‚̧œE �́’̧–µB ¢µIµ‡ „� 

33. wayak gaph’nam uth’enatham way’shaber `ets g’bulam. 
 

Ps105:33 He struck down their vines also and their fig trees,  

and shattered the trees of their territory. 
 

‹33› καὶ ἐπάταξεν τὰς ἀµπέλους αὐτῶν καὶ τὰς συκᾶς αὐτῶν  
καὶ συνέτριψεν πᾶν ξύλον ὁρίου αὐτῶν.   
33 kai epataxen tas ampelous aut�n kai tas sykas aut�n  

And he struck their grapevines, and their fig-trees; 

kai synetripsen pan xylon horiou aut�n.   

 and he broke every tree of their border. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XTQN  OI@E  WLIE  DAX@  @AIE  XN@ 34 

:š´P¸“¹÷ ‘‹·‚̧‡ ™¶�¶‹¸‡ †¶A¸šµ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ šµ÷´‚ …� 

34. ‘amar wayabo’ ‘ar’beh w’yeleq w’eyn mis’par. 
 

Ps105:34 He spoke, and locusts came, and caterpillars, that is without number, 
 

‹34› εἶπεν, καὶ ἦλθεν ἀκρὶς καὶ βροῦχος, οὗ οὐκ ἦν ἀριθµός,  
34 eipen, kai �lthen akris kai brouchos,  

He spoke, and there came forth the locust and grasshopper, 

hou ouk �n arithmos,  

 of which there was no number.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZNC@  IXT  LK@IE  MVX@A  AYR-LK  LK@IE 35 

:�́œ´÷¸…µ‚ ‹¹š¸P �µ�‚¾Iµ‡ �́˜̧šµ‚̧A ƒ¶ā·”-�́J �µ�‚¾Iµ‡ †� 

35. wayo’kal kal-`eseb b’ar’tsam wayo’kal p’ri ‘ad’matham. 
 

Ps105:35 And ate up all vegetation in their land, and ate up the fruit of their ground. 
 

‹35› καὶ κατέφαγεν πάντα τὸν χόρτον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν  
καὶ κατέφαγεν τὸν καρπὸν τῆς γῆς αὐτῶν.   
35 kai katephagen panta ton chorton en tÿ gÿ aut�n  

And they devoured all the grass in their land, 

kai katephagen ton karpon t�s g�s aut�n.   

 and devoured the fruit of their land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPE@-LKL  ZIY@X  MVX@A  XEKA-LK  JIE 36 

:�́’Ÿ‚-�́�̧� œ‹¹�‚·š �́˜̧šµ‚̧A šŸ�̧A-�́J ¢µIµ‡ ‡� 

36. wayak kal-b’kor b’ar’tsam re’shith l’kal-‘onam. 
 

Ps105:36 He also struck down all the firstborn in their land,  

the first fruits of all their vigor.  
 

‹36› καὶ ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν,  
36 kai epataxen pan pr�totokon en tÿ gÿ aut�n, aparch�n pantos ponou aut�n,  

 And he struck every first-born in their land, first-fruit of all their toil.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:LYEK  EIHAYA  OI@E  ADFE  SQKA  M@IVEIE 37 

:�·�ŸJ ‡‹́Š´ƒ̧�¹A ‘‹·‚̧‡ ƒ́†´ˆ̧‡ •¶“¶�̧A �·‚‹¹˜ŸIµ‡ ˆ� 

37. wayotsi’em b’keseph w’zahab w’eyn bish’batayu koshel. 
 

Ps105:37 Then He brought them out with silver and gold,  

and among His tribes there was not one who stumbled. 
 

‹37› καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ  
καὶ οὐκ ἦν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ἀσθενῶν.   
37 kai ex�gagen autous en argyriŸ kai chrysiŸ  

 And he led them out with silver and gold; 

kai ouk �n en tais phylais aut�n asthen�n.   

 and there was not one among their tribes being weak.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDILR  MCGT  LTP-IK  MZ@VA  MIXVN  GNY 38 

:�¶†‹·�¼” �́Ç‰µP �µ–´’-‹¹J �́œ‚·˜̧A �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‰µ÷́ā ‰� 

38. samach Mits’rayim b’tse’tham ki-naphal pach’dam `aleyhem. 
 

Ps105:38 Mitsrayim was glad when they departed,  

for the dread of them had fallen upon them. 
 

‹38› εὐφράνθη Αἴγυπτος ἐν τῇ ἐξόδῳ αὐτῶν, ὅτι ἐπέπεσεν ὁ φόβος αὐτῶν ἐπ’ αὐτούς.   
38 euphranth� Aigyptos en tÿ exodŸ aut�n, hoti epepesen ho phobos aut�n epí autous.   

 Egypt was glad in their exodus; for fell the fear of them upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLIL  XI@DL  Y@E  JQNL  OPR  YXT 39 

:†́�¸‹́� š‹¹‚́†¸� �·‚̧‡ ¢´“́÷¸� ‘́’́” āµš´P Š� 

39. paras `anan l’masak w’esh l’ha’ir lay’lah. 
 

Ps105:39 He spread a cloud for a covering, and fire to illumine by night. 
 

‹39› διεπέτασεν νεφέλην εἰς σκέπην αὐτοῖς καὶ πῦρ τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν νύκτα.   
39 diepetasen nephel�n eis skep�n autois  

He opened and spread out a cloud for their protection, 

kai pyr tou ph�tisai autois t�n nykta.   

 and fire to give light to them at night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRIAYI  MINY  MGLE  ELY  @AIE  L@Y 40 

:�·”‹¹A̧āµ‹ �¹‹µ÷́� �¶‰¶�̧‡ ‡́�¸ā ‚·ƒ´Iµ‡ �µ‚́� ÷ 

40. sha’al wayabe’ s’law w’lechem shamayim yas’bi`em. 
 

Ps105:40 They asked, and He brought quail,  

and satisfied them with the  bread of the heavens. 
 

‹40› ᾔτησαν, καὶ ἦλθεν ὀρτυγοµήτρα, καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς·   
40 ÿt�san, kai �lthen ortygom�tra,  

They asked for, and came the mother-quail, 

kai arton ouranou enepl�sen autous;   

 and the bread of the heavens filled them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XDP  ZEIVA  EKLD  MIN  EAEFIE  XEV  GZT 41 

:š´†́’ œŸI¹QµA E�̧�´† �¹‹́÷ EƒEˆ́Iµ‡ šE˜ ‰µœ´P ‚÷ 

41. pathach tsur wayazubu mayim hal’ku batsioth nahar. 
 

Ps105:41 He opened the rock and water flowed out; it ran in the dry places like a river. 
 

‹41› διέρρηξεν πέτραν, καὶ ἐρρύησαν ὕδατα, ἐπορεύθησαν ἐν ἀνύδροις ποταµοί.   
41 dierr�xen petran, kai erry�san hydata, eporeuth�san en anydrois potamoi.   

 He tore open the rock, and flowed the waters; went to waterless places rivers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECAR  MDXA@-Z@  EYCW  XAC-Z@  XKF-IK 42 

:ŸÇƒµ” �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ Ÿ�̧…́™ šµƒ̧C-œ¶‚ šµ�́ˆ-‹¹J ƒ÷ 

42. ki-zakar ‘eth-d’bar qad’sho ‘eth-‘Ab’raham `ab’ddo. 
 

Ps105:42 For He remembered His holy word with Abraham His servant; 
 

‹42› ὅτι ἐµνήσθη τοῦ λόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ τοῦ πρὸς Αβρααµ τὸν δοῦλον αὐτοῦ  
42 hoti emn�sth� tou logou tou hagiou autou tou pros Abraam ton doulon autou  

 For he remembered word his holy spoken to Abraham his servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIXIGA-Z@  DPXA  OEYYA  ENR  @VEIE 43 

:‡‹́š‹¹‰̧A-œ¶‚ †´M¹š¸A ‘Ÿā́ā̧ƒ ŸLµ” ‚¹˜ŸIµ‡ „÷ 

43. wayotsi’ `amo b’sason b’rinah ‘eth-b’chirayu. 
 

Ps105:43 And He brought forth His people with joy, His chosen ones with a joyful shout. 
 

‹43› καὶ ἐξήγαγεν τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει  
καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ.   
43 kai ex�gagen ton laon autou en agalliasei kai tous eklektous autou en euphrosynÿ.   

 And he led out his people in exultation, and his chosen ones in gladness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYXII  MIN@L  LNRE  MIEB  ZEVX@  MDL  OZIE 44 

:E�́š‹¹‹ �‹¹Lº‚̧� �µ÷¼”µ‡ �¹‹ŸB œŸ˜̧šµ‚ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ …÷ 

44. wayiten lahem ‘ar’tsoth goyim wa`amal l’umim yirashu. 
 

Ps105:44 He gave to them also the lands of the nations,  

that they inherited the labor of the peoples, 
 

‹44› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν, καὶ πόνους λαῶν ἐκληρονόµησαν,  
44 kai ed�ken autois ch�ras ethn�n,  

 And he gave to them the places of nations, 

kai ponous la�n ekl�ronom�san,  

 and produce of the toils of the peoples that they inherited;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DI-ELLD  EXVPI  EIZXEZE  EIWG  EXNYI  XEARA 45 

:D́‹-E�̧�µ† Eš¾˜̧’¹‹ ‡‹́œ¾šŸœ¸‡ ‡‹́Rº‰ Eš¸÷̧�¹‹ šEƒ¼”µA †÷ 

45. ba`abur yish’m’ru chuqayu w’thorothayu yin’tsoru.  Hal’lu-Yah. 
 

Ps105:45 So that they might keep His statutes and observe His laws.  HalleluYah! 
 

‹45› ὅπως ἂν φυλάξωσιν τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν.   
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45 hop�s an phylax�sin ta dikai�mata autou kai ton nomon autou ekz�t�s�sin.   

 so that they should guard his ordinances, and his law seek after.  
 


